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Actividad: 
• Recopilación de documentación sobre la IA Act (EU) y el decreto sobre los 

bancos de pruebas de la IA en sectores profesionales diferentes. 
• Redacción de un Manifiesto de AUNETI sobre IA y los derechos de la 

ciudadanía dirigido a Dirección General de IA y Tecnologías Habilitadoras 
Digitales (Anexo 1 de este documento). 

• Reunión con Ignacio de los Ríos Tormo, Subdirección General de 
Inteligencia Artificial y Tecnologías Habilitadoras Digitales, con Enrique F. 
Quero y Pilar Sánchez Gijón el 4 de junio de 2024. 

o Objetivo del encuentro: plantear los riesgos de la traducción y la 
interpretación sin intervención humana, sobre todo en ámbitos 
sensibles como los jurídicos, médicos, financieros, etc. y buscar 
medidas para regular esta actividad. 
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o Respuesta recibida: según la IA Act, los contenidos generados por IA 
se deben identificar como tales y no es necesaria ninguna 
regulación más allá de la existente.  

o Compromiso por parte del Subdirector: ponernos en contacto con el 
grupo UNE de desarrollo de la norma de uso de la IA. Después de 
repetidos correos (el último de septiembre de 2024), no se ha 
cumplido. 

 

Acciones de futuro: 
Ha vuelto a haber un cambio en la titularidad del ministerio. Tal vez valdría volver a 
intentar contactar con el Subdirector general para comprobar si ahora puede ser 
más receptivo. Pero, desgraciadamente, mi percepción es que solo les interesa las 
políticas de regulación de IA en entornos industriales, poco más. No sé si valdría 
la pena intentar iniciar acciones ante el Ministerio de Derechos Sociales, 
Consumo y Agenda 2030 a través de cualquiera de sus secretarías: 

 



 

3 
 

 

El objetivo sería el mismo: defender los derechos de la ciudadanía ante 
traducciones e interpretaciones elaboradas sin intervención humana en contextos 
sensibles que, en caso de traducción inapropiada, les induzcan a tomar 
decisiones que pongan en riesgo la integridad física (ámbito de la salud), jurídica, 
financiera, etc. 

Como propuesta de acción, sugiero seguir las pautas de del etiquetado de 
traducciones para la protección de los ciudadanos como se propone en el 
Consumer Protection Labels for Translations (v7f), basada en la ASTM F2575 e ISO 
11669 (descrita en el Anexo 2, apartado 4. Que se adopte un sistema de 
etiquetado de las traducciones y las interpretaciones orientado a los 
consumidores.).  

Dado el cambio de interlocutor, AUNETI debería decidir si esta es la acción más 
oportuna y si la composición de la comisión (incluida la actual coordinadora) son 
las personas más apropiadas del colectivo para llevar a cabo estas acciones. 

 

Bellaterra, 23 de octubre de 2024 

 

Pilar Sánchez Gijón 
Coordinadora de la Comisión 

 

  

https://www.tranquality.info/wp-content/uploads/2024/05/ConsumerProtectionLabelsforTranslations-524.pdf
https://www.astm.org/f2575-14.html
https://www.iso.org/standard/79089.html
https://www.iso.org/standard/79089.html
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Anexo 1. 
MANIFIESTO DE LA ASOCIACIÓN DE UNIVERSIDADES DEL ESTADO ESPAÑOL CON TITULACIONES 

OFICIALES EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN (AUNETI) SOBRE LA REGULACIÓN DE LA IA Y LA 

TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN  

  

El desarrollo de las tecnologías de la lengua y la traducción, y en particular la 
irrupción de la inteligencia artificial, aplicada tanto a la generación de texto como 
a la traducción y la interpretación, ha supuesto una disrupción sin precedentes en 
la disponibilidad y el acceso a información en diversas lenguas, así como a su 
producción, por parte de la ciudadanía. Sin obviar las posibilidades 
socioeconómicas y culturales que brindan estos sistemas, también pueden 
suponer riesgos para las personas y para la ciudadanía.   

La Comisión Europea está elaborando una propuesta de Reglamento del 
Parlamento Europeo y del Consejo que pone en el centro el respeto de los 
derechos de las personas ante usos y aplicaciones de la Inteligencia Artificial que 
puedan trasgredir derechos fundamentales de la ciudadanía o entren en colisión 
con otras regulaciones. En este contexto, el Gobierno de España ha puesto en 
marcha iniciativas como la creación de un entorno controlado de pruebas “para 
comprobar la forma de implementar los requisitos aplicables a los sistemas de 
inteligencia artificial de alto riesgo de la propuesta de reglamento europeo de 
inteligencia artificial con el ánimo de obtener, como resultado de esta experiencia, 
unas guías basadas en la evidencia y la experimentación que faciliten a las 
entidades, especialmente las pequeñas y medianas empresas, y a la sociedad en 
general, el alineamiento con la propuesta del Reglamento Europeo de Inteligencia 
Artificial” (RD817/2023 de 8 de noviembre). Si bien este decreto indica que la 
inteligencia artificial está llamada a ser un elemento transversal en el desarrollo 
económico y social de cualquier contexto, también menciona expresamente un 
listado de áreas en las que se considera que el uso de sistemas de inteligencia 
artificial puede ser de alto riesgo. Sin embargo, este listado no menciona la 
aplicación de la inteligencia artificial a los sistemas de traducción e interpretación 
de textos y discursos ni dentro de esas mismas áreas de alto riesgo ni en cualquier 
otra área en las que los derechos y la seguridad de las personas y la ciudadanía se 
puedan ver comprometidos.  

La traducción automática neuronal, en tanto que una de las primeras aplicaciones 
específicas de la arquitectura de transformers propia de la inteligencia artificial 
generativa, hace años que se ha convertido en un agente de gran relevancia dentro 
del sector profesional y de la industria de la traducción y la interpretación. Los 
textos producidos por sistemas de traducción automática y generación de texto 



 

5 
 

 

están tan bien redactados que los usuarios a menudo confían ciegamente en el 
contenido, como harían ante un texto escrito o revisado por un experto. Sin 
embargo, el sector profesional de la traducción y la interpretación, experto en la 
aplicación de estos sistemas, conoce de primera mano todos los errores de 
sentido, sesgos o imprecisiones que estos sistemas siguen cometiendo. Una 
utilización inconsciente de una traducción generada por inteligencia artificial sin 
supervisión humana dentro de una de las áreas de alto riesgo puede resultar tan 
temeraria como la aplicación no supervisada de los sistemas de inteligencia 
artificial propios de cada área.   

La vulnerabilidad del ciudadano en relación con el uso de la lengua y la traducción 
y la interpretación ha sido objeto de regulación en áreas de alto riesgo incluso 
antes de la aparición de la inteligencia artificial. Se trata de áreas en las que 
obtener información a través de textos erróneos o sesgados pone en peligro los 
derechos de los ciudadanos. El Convenio Europeo de Derechos Humanos, 
contempla no solo el derecho a no ser discriminado por razón de la lengua (Art. 1. 
Prohibición de la discriminación), sino que incluso prevé el derecho de todo 
ciudadano en situación de limitación de libertad a “ser informado, en el plazo más 
breve posible y en la lengua que comprenda” sobre su situación procesal (Art. 5. 
Derecho a la libertad y a la seguridad) y a lo largo de cualquier proceso ante la 
justicia (Art. 6. Derecho a un proceso equitativo). De este convenio emanan 
regulaciones nacionales e internacionales sobre cómo garantizar este derecho a 
la ciudadanía, como son la Directiva 2010/64/UE del Parlamento Europeo y del 
Consejo, de 20 de octubre de 2010, relativa al derecho a la interpretación y a 
traducción en los procesos penales y su trasposición nacional en forma de la 
reforma de la Ley de Enjuiciamiento Criminal.  La identificación de nuevas áreas 
de alto riesgo para la ciudadanía a consecuencia de la irrupción de los sistemas 
de inteligencia artificial debería comportar también la observancia y regulación de 
la traducción o generación multilingüe de información dentro de dichas áreas que 
sea veraz y fiable y cuente con supervisión humana experta.  

La legislación en vigor da importancia a la lengua y a su uso, promueve hablar de 
manera clara, legible, precisa, comprensible. La regulación de sistemas 
generativos basados en inteligencia artificial debe ocuparse también de valorar y 
proteger los derechos de la ciudadanía regulando la producción textual y 
discursiva, y en particular de traducciones e interpretaciones, de áreas sensibles y 
para colectivos vulnerables, no solo a través del uso de un lenguaje claro, sino 
también garantizando un contenido preciso y adecuado.  

Por todo ello, la Asociación de Universidades del Estado Español con Titulaciones 
Oficiales en Traducción e Interpretación (AUNETI) solicita:  
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1. Que en toda actividad considerada de alto riesgo en la que la traducción y 
la interpretación participen, el uso de algoritmos de IA en traducción e 
interpretación también se considere de alto riesgo.  

2. Que la traducción y la interpretación con IA de documentación sensible 
para la seguridad de los ciudadanos y de la sociedad, que hasta hace 
pocos años siempre ha sido llevada a cabo o revisada por traductores 
humanos, también se considere un entorno de aplicación de algoritmos de 
IA de alto riesgo a los efectos de evaluación de la aplicación de la IA. Valga 
de ejemplo la traducción de textos como los prospectos farmacológicos o 
los informes anuales y de resultados de grandes corporaciones, en las que 
una traducción sin intervención humana también se convierte en un 
escenario de alto riesgo.   

3. Que se incluyan la traducción y la interpretación basadas en inteligencia 
artificial dentro del entorno controlado de pruebas referido en el 
RD817/2023 de 8 de noviembre.  

  

Granada, a 21 de febrero de 2024.  

  

Fmdo.:  

  

  

Dr. Enrique Quero Gervilla     Dra. Pilar Sánchez Gijón  
Presidente de AUNETI      Comisión de 
AUNETI sobre IA  
Decano de la Facultad de       Facultat de 
Traducció i   
Traducción e Interpretación     Interpretació de la  
de la Universidad de Granada     Universitat 
Autònoma de Barcelona  
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Anexo 2. 

IA en Traducción e Interpretación. 
Regulaciones y buenas prácticas 

 

Comisión de AUNETI sobre IA&TI 
4 de junio de 2024 

 

Documento base para la reunión con la  
Subdirección General de Inteligencia Artificial y Tecnología Habilitadoras Digitales 
Secretaría de Estado de Digitalización e Inteligencia Artificial 
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1. Introducción 
La traducción automática neuronal (TAN), basada en modelos de lengua y de 
traducción, irrumpe en el sector profesional de la traducción y la interpretación en 
2016. Desde entonces se ha multiplicado el interés por aprovechar al máximo las 
tecnologías del procesamiento del lenguaje natural (PLN) y la inteligencia artificial 
(IA), particularmente la inteligencia artificial generativa (GenIA) sin causar 
perjuicio ni a clientes ni a usuarios de la traducción y la interpretación.  
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El efecto principal de la aplicación de la IA a la traducción y la interpretación no 
consiste en generar nuevos escenarios profesionales, sino en modificar las 
condiciones de ejecución de los encargos habituales. En consecuencia, 
escenarios de traducción e interpretación que hasta ahora han sido seguros para 
los ciudadanos y para la sociedad pueden convertirse en escenarios de alto riesgo 
si se prescinde de la participación experta de un humano traductor o intérprete. 

Este documento recoge ejemplos de buenas prácticas de instituciones 
supranacionales en las que el uso de diferentes lenguas supone una barrera 
(apartado 2). A continuación, repasa las principales normas de calidad 
internacionales (apartado 3) y las propuestas de acciones sobre la identificación 
de traducciones e interpretaciones para la prevención de los derechos de los 
ciudadanos (apartado 4.1), así como los ejes principales de nuestra propuesta 
regulación estatal sobre traducción e interpretación. Por último, ilustramos los 
escenarios de alto riesgo de la IA con ejemplos de la participación de la traducción 
y la interpretación (apartado 5). 

 

 

 

2. Guías de buenas prácticas en organismos 
públicos 

 

2.1  Dirección General de Traducción de la EU 
Digital Europe. AI-Based Services. (https://language-tools.ec.europa.eu/, 
Developer Corner) 

Indicaciones sobre cómo integrar eTranslation en páginas web 

https://language-tools.ec.europa.eu/
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2.2 Tribunal de Justicia de la EU 
Artificial Intelligence Strategy – Court of Justice of the European Union 

 

 

 

 

 

2.3 European Patent Office 
Guidelines for Examination in the European Patent Office, marzo de 2024. 

Part G – Chapter IV-4 (pág. 782 del archivo). 

 

https://curia.europa.eu/jcms/upload/docs/application/pdf/2023-11/cjeu_ai_strategy.pdf
https://link.epo.org/web/legal/guidelines-epc/en-epc-guidelines-2024-hyperlinked.pdf
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2.4  Guía sobre el uso de GenAI del gobierno canadiense 
Guide on the use of generative artificial intelligence – Government of Canada 

Fragmentos de la guía sobre traducción o aplicables a la traducción: 

 
….. 
b. Bias 

 
….. 
c. Quality 

 
….. 

https://www.canada.ca/en/government/system/digital-government/digital-government-innovations/responsible-use-ai/guide-use-generative-ai.html
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… 
f. Distinguish humans from machines 

 
 

3. Estándares internacionales en vigor 
El objetivo de los estándares ISO de traducción y de interpretación es buscar 
marcos comunes aptos para proveedores de servicios, profesionales y clientes de 
todo el mundo. No son de obligado cumplimiento más allá de lo que se estipule 
entre proveedor de servicios y cliente. Habitualmente solo se requieren en algunos 
proyectos multilingües internacionales. 

El Comité Técnico 37 de ISO se centra en las normas relativas a la lengua y la 
terminología. Dentro de este comité, el Subcomité SC 5 se encarga 
particularmente de las normas de traducción e interpretación y de la tecnología 
relacionada. El organismo normalizador español UNE también cuenta con un 
comité sobre traducción e interpretación, el CTN 174 – Servicios de traducción. 

El CT 37/SC 5 de ISO ha publicado las siguientes normas ISO (ordenadas según 
año de publicación de la más reciente a la más antigua): 

ISO 5060:2024 Translation services — Evaluation of translation output — General  
ISO 11669:2024 Translation projects — General guidance 
ISO 13611:2024 Interpreting services — Community interpreting — Requirements and recommendations 
ISO 17651-1:2024 Simultaneous interpreting — Interpreters’ working environment — Part 1: Requirements 

and recommendations for permanent booths 
ISO 17651-2:2024 Simultaneous interpreting — Interpreters’ working environment — Part 2: Requirements 

and recommendations for mobile booths 
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ISO 20539:2023 Translation, interpreting and related technology — Vocabulary 
ISO 23155:2022 Interpreting services — Conference interpreting — Requirements and recommendations 
ISO 24019:2022 Simultaneous interpreting delivery platforms — Requirements and recommendations 
ISO 20771:2020 Legal translation — Requirements 
ISO 21998:2020 Interpreting services — Healthcare interpreting — Requirements and recommendations 
ISO 22259:2019 Conference systems — Equipment — Requirements 
ISO 20228:2019 Interpreting services — Legal interpreting — Requirements 
ISO 18841:2018 Interpreting services — General requirements and recommendations 
ISO 18587:2017 Translation services — Post-editing of machine translation output — Requirements 
ISO 17100:2015/ 
Amd 1:2017 

Translation services — Requirements for translation services — Amendment 1 

ISO 21720:2017 XLIFF (XML Localisation interchange file format) 
ISO 17100:2015 Translation services — Requirements for translation services 

Tabla 1. Listado de normas publicadas por el TC37/SC5 (ref. ISO.org) 

 

Todas estas normas, en general, apuntan que la traducción automática no debe 
utilizarse sin supervisión. No dan cabida a la interpretación automática. 

 

La única norma que prevé el uso de traducción automática sin revisión humana:   

ISO 
11669:2024 

Translation projects — General guidance 
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……… 
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4. Propuesta de acciones 
 

4.1 Etiquetas de protección de los consumidores 
 

Consumer Protection Labels for Translations (v7f), basada en la ASTM F2575 e ISO 
11669: 

 

https://www.tranquality.info/wp-content/uploads/2024/05/ConsumerProtectionLabelsforTranslations-524.pdf
https://www.astm.org/f2575-14.html
https://www.iso.org/standard/79089.html
https://www.iso.org/standard/79089.html
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   Ejemplos de etiquetas sugeridas: 

 

 

4.2 Propuesta de regulación de AUNETI 
A la vista de todo lo expuesto, solicitamos que se sopese la regulación de la 
traducción y la interpretación automáticas (mediante TAN o GenIA) atendiendo a 
los siguientes criterios: 

1. Que en toda actividad considerada de alto riesgo en la que la traducción y la 
interpretación participen, el uso de algoritmos de IA en traducción e interpretación 
también se considere de alto riesgo.  

2. Que la traducción y la interpretación con IA de documentación sensible para la 
seguridad de los ciudadanos y de la sociedad, que hasta hace pocos años siempre ha 
sido llevada a cabo o revisada por traductores humanos, también se considere un 
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entorno de aplicación de algoritmos de IA de alto riesgo a los efectos de evaluación de 
la aplicación de la IA. Valga de ejemplo la traducción de textos como los prospectos 
farmacológicos o los informes anuales y de resultados de grandes corporaciones, en 
las que una traducción sin intervención humana también se convierte en un escenario 
de alto riesgo.   

3. Que se incluyan la traducción y la interpretación basadas en inteligencia artificial 
dentro del entorno controlado de pruebas referido en el RD817/2023 de 8 de 
noviembre.  

4. Que se adopte un sistema de etiquetado de las traducciones y las interpretaciones 
orientado a los consumidores. 
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5. Listado de áreas de IA de alto riesgo y ejemplos de traducción e interpretación 
A continuación se recoge la tabla del Anexo II del Real Decreto 817/2023, de 8 de noviembre, acompañada de situaciones de traducción 
e interpretación que cabría regular a modo de ejemplo: 

Listado de áreas de sistemas de inteligencia artificial de alto riesgo 
específicos 

Ejemplos de traducción (TRAD) e interpretación (INT) 

1. Identificación biométrica y categorización de personas físicas 
a) Sistemas de identificación biométrica remota 

TRAD: Documentación sobre configuración del nivel de privacidad 
del sistema. 
INT: Congreso sobre usos y limitaciones de la identificación 
biométrica 

2. Infraestructuras críticas. 
a) Sistemas de IA destinados a utilizarse para determinar el acceso o la admisión de personas 
físicas a programas o centros educativos y de formación profesional a todos los niveles o para 
asignar a personas físicas a dichos programas o centros; 
 
b) Sistemas de IA destinados a utilizarse para evaluar los resultados del aprendizaje, también 
cuando dichos resultados se utilicen para orientar el proceso de aprendizaje de las personas físicas 
en programas o centros educativos y de formación profesional a todos los niveles. 

 
TRAD/INT: Documentación sobre los posibles riesgos derivados de 
valores irregulares de los diferentes tipos de sensores de un tren de 
alta velocidad.   
INT: Reunión bilateral entre representantes de un gobierno y de una 
empresa extranjera para debatir las causas de un accidente de tren 
derivadas de los valores irregulares de los tipos de sensores de un 
tren de alta velocidad fabricado por esta empresa.  

3. Educación y formación profesional. 
a) Sistemas de IA destinados a utilizarse para determinar el acceso o la admisión de personas 
físicas a programas o centros educativos y de formación profesional a todos los niveles o para 
asignar a personas físicas a dichos programas o centros; 
b) Sistemas de IA destinados a utilizarse para evaluar los resultados del aprendizaje, también 
cuando dichos resultados se utilicen para orientar el proceso de aprendizaje de las personas físicas 
en programas o centros educativos y de formación profesional a todos los niveles. 

Ej. Capacitación como conductor de patrón de barco internacional 
 
TRAD: Traducción de los exámenes test de una lengua original 
diferente a la de los candidatos. 
INT: Interpretación de las pruebas de evaluación de un candidato 
que no domina la lengua de la actividad. 

4. Empleo, gestión de trabajadores y acceso al autoempleo.  
a) Sistemas de IA destinados a utilizarse para la contratación o la selección de personas físicas, en 
particular para publicar anuncios de empleo específicos, analizar y filtrar las solicitudes de empleo 
y evaluar a los candidatos. 

TRAD: uso de documentación traducida sin supervisión como 
prueba documental para la promoción o rescisión de relaciones 
contractuales. 
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b) IA destinada a utilizarse para tomar decisiones relativas a la promoción y a la rescisión de 
relaciones contractuales de índole laboral, para la asignación de tareas a partir de 
comportamientos individuales o rasgos o características personales y para realizar un seguimiento y 
una evaluación del rendimiento y el comportamiento de las personas en el marco de dichas 
relaciones. 

INT: Interpretación de una reunión online con el trabajador de una 
empresa y uso de la transcripción del audio procedente de esta 
reunión para la promoción o rescisión de relaciones contractuales.  

5. Acceso y disfrute de servicios públicos y privados esenciales y 
sus beneficios. 
a) Sistemas de IA destinados a ser utilizados por las autoridades públicas o en su nombre para 
evaluar la admisibilidad de las personas físicas para acceder a servicios y ayudas esenciales de 
asistencia pública, así como para conceder, reducir, retirar o recuperar dichos servicios y ayudas;  
b) Sistemas de IA destinados a utilizarse para evaluar la solvencia de personas físicas o establecer 
su calificación crediticia, salvo los sistemas de IA puestos en servicio por proveedores que son 
microempresas y pequeñas empresas, tal como se definen en el anexo de la Recomendación 
2003/361/CE de la Comisión, para su uso propio; 
c) Sistemas de IA destinados a utilizarse para el envío o el establecimiento de prioridades en el 
envío de servicios de primera intervención en situaciones de emergencia, por ejemplo, bomberos y 
servicios de asistencia médica; 
d) Sistemas de IA destinados a utilizarse para la evaluación de riesgos y la fijación de precios en 
relación con las personas físicas en el caso de los seguros de vida y de salud, con excepción de los 
sistemas de IA puestos en servicio por proveedores que sean microempresas y pequeñas empresas, 
tal como se definen en el anexo de la Recomendación 2003/361/CE de la Comisión, para su propio 
uso. 

TRAD: filtraje de solicitudes de servicios de emergencia basadas en 
traducción. 
INT: filtraje de solicitudes de emergencia basadas en 
interpretación. 

6. Asuntos relacionados con la aplicación de la ley. 
a) Sistemas de IA destinados a ser utilizados por las autoridades encargadas de la aplicación de la 
ley o en su nombre para evaluar el riesgo de que una persona física cometa una infracción o reincida 
o el riesgo de que una persona física se convierta en posible víctima de infracciones penales; 
b) Sistemas de IA destinados a ser utilizados por las autoridades encargadas de la aplicación de la 
ley o en su nombre como polígrafos y herramientas similares, o para detectar el estado emocional 
de una persona física; 
c) Sistemas de IA destinados a ser utilizados por las autoridades encargadas de la aplicación de la 
ley o en su nombre para evaluar la fiabilidad de las pruebas durante la investigación o el 
enjuiciamiento de infracciones penales; 
d) Sistemas de IA destinados a ser utilizados por las autoridades encargadas de la aplicación de la 
ley o en su nombre para predecir la comisión o reiteración de una infracción penal real o potencial a 
partir de la elaboración de perfiles de personas físicas mencionada en el artículo 3, punto 4, de la 
Directiva (UE) 2016/680, o para evaluar rasgos y características de la personalidad o 
comportamientos delictivos pasados de personas físicas o grupos; 
e) Sistemas de IA destinados a ser utilizados por las autoridades encargadas de la aplicación de la 
ley o en su nombre para elaborar perfiles de personas físicas, como se menciona en el artículo 3, 
punto 4, de la Directiva (UE) 2016/680, durante la detección, la investigación o el enjuiciamiento de 
infracciones penales. 

TRAD: Documentación utilizada para la optimización y adecuación 
del sistema de IA a los fines locales. 
 
TRAD/INT: Cualquier situación ya prevista en la legislación vigente: 

- Directiva 2010/64/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, 
de 20 de octubre de 2010, relativa al derecho a la 
interpretación y a traducción en los procesos penales y su 
trasposición nacional en forma de la reforma de la Ley de 
Enjuiciamiento Criminal. 

- TJUE: Estrategia ante la IA: cjeu_ai_strategy.pdf (europa.eu) 
 
 
 

https://curia.europa.eu/jcms/upload/docs/application/pdf/2023-11/cjeu_ai_strategy.pdf
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7. Gestión de la migración, el asilo y el control fronterizo. 
a) Sistemas de IA destinados a ser utilizados por las autoridades públicas competentes o en su 
nombre como polígrafos y herramientas similares, o para detectar el estado emocional de una 
persona física; 
b) Sistemas de IA destinados a ser utilizados por las autoridades públicas competentes o en su 
nombre para evaluar un riesgo, como un riesgo para la seguridad, la salud o relativo a la migración 
irregular, que plantee una persona física que tenga la intención de entrar o haya entrado en el 
territorio de un Estado miembro; 
c) Sistemas de IA destinados a ser utilizados por las autoridades públicas competentes o en su 
nombre para a verificación de la autenticidad de documentos de viaje y los documentos 
justificativos de las personas físicas y la detección de documentos falsos mediante la 
comprobación de sus elementos de seguridad. 
d) Sistemas de IA destinados a ser utilizados por las autoridades públicas competentes o en su 
nombre para examinar las solicitudes de asilo, visado y permiso de residencia, y las reclamaciones 
asociadas con respecto a la admisibilidad de las personas físicas solicitantes. 

Situaciones previstas en regulaciones como la  Compliance with 
Refugee Protection Division Rules (b) of the “Refugee Protection 
Division Practice Notice) de 8 de diciembre 2014 (https://irb-
cisr.gc.ca/en/legal-
policy/procedures/Pages/AviPraNotRpdSprComRulResReg.aspx#b) 
y para. 8 and Section VI of the “Translation Protocol” del Judicial 
Council of California de julio de 2016 
(https://www.courts.ca.gov/documents/lap-Translation-
Protocol.pdf). 
 
INT: Interpretación bilateral de entrevistas de solicitud de asilo. 

8. Actividad jurisdiccional y procesos democráticos. 
a) Sistemas de IA destinados a ser utilizados por una autoridad judicial o en su nombre para 
interpretar hechos o la ley, así como para aplicar la ley a un conjunto concreto de hechos. 

TRAD/INT: toma de decisiones sobre la aplicación de la ley que a 
partir de traducciones o interpretaciones automáticas. 
 
TRAD/INT: documentación que se traduce o se interpreta a 
diferentes lenguas oficiales del Estado, generando disensión entre 
los textos generados en cada lengua a pesar de ser legalmente 
equivalentes. 

 

 

https://irb-cisr.gc.ca/en/legal-policy/procedures/Pages/AviPraNotRpdSprComRulResReg.aspx%23b
https://irb-cisr.gc.ca/en/legal-policy/procedures/Pages/AviPraNotRpdSprComRulResReg.aspx%23b
https://irb-cisr.gc.ca/en/legal-policy/procedures/Pages/AviPraNotRpdSprComRulResReg.aspx%23b
https://www.courts.ca.gov/documents/lap-Translation-Protocol.pdf
https://www.courts.ca.gov/documents/lap-Translation-Protocol.pdf

